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זוהר היומי
תיקוני הזוהר — דף קכ״א ע״ב

תקונא שבעין

◆ הקטע מתחיל בדף קכ״א ע״א וממשיך עד דף קל״ז ע״ב ◆

טקסט התיקונים

העצם והתבנית, אלא שהאברים שבנו הם עשויים כסימנים לדברים עליונים סתומים

וחתומים שאין כח השכלי שבאדם יכול להשיגם, ואין שיח ואין שיג לו להבינם, וקצר

מצע דעתו לרדת לעמקם, ואיני רשאי להכניס ראשי בין ההרים הרמים הלא הם בעלי

הקבלה אשר העמיקו הרחיבו דבריהם על הדרוש הזה, רק מעי רתחו ולא דמו,

מיראתי פן עובדי פשתים שריקות וארגים חורי קורי עכביש יארגו, בדעות כוזבות

יאריכו למעניתם, לך נא ראה מה שכתב על זה ר' יוסף בן גיקיטיליא בהקדמת שערי

אורה, ובמה שכתב בעל החנוך בהקדמתו לפירוש התורה, והאלקי ר' מנחם

מריקנאטי ז''ל בפרשת ויחי בפסוק בן פורת יוסף, ובמה שכתב ר' יהודה חייט

בפירוש מערכת האלקות )ד, לד(, וזה לשונו, סוף דבר כל מקום שתראה שידברו

בענין הספירות, דברים שאין ראוי לאמרם בבורא יתברך, כגון שעור וקומה והדומים

להם, הכל נאמר על הספירות, וכשתראה שידברו על דרך שבח והודאה הכל נאמר על

הבורא שבתוכן, וכן בחוצה להן, כי אין דבר שיגבילהו, ועל כן אין לומר בבורא

יתברך לא ימין ולא שמאל ולא פנים ואחור ומעלה ומטה כו' עיין שם. עוד כתב )בדף

לה ע''ב( כי אף על פי ששעור הקומה מהפרסאות הוא במדות ולא בבורא, אפילו הכי
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אין לחשוב חלילה שהפרסאות הללו הם שעור כמותי, אלא הם מלשון )דניאל ה כח(

פרס פריסת מלכותך, וכל הפרסאות הללו שבשעור קומה הם אותיות, שכל אחת

נקראת פרסה, על כי נחתכו מהעיסה, כאבנים הנחתכים מההר, ואמר שרבוי

הפרסאות שהזכיר בכאן, רומז לניצוצות המתפוצצות מהכאת הפטיש בקורנס, והם

השמות הנעשים מחבור האותיות והצרופים הנעשים מהאלפא ביתות דספר יצירה,

שעמהם נבראו הדברים וכו', ואם תדקדק היטב בדברי רבי שמעון בענין זה, תשכיל

ותדע כי דברי רבי יהודה חייט ז''ל ואשר במסלתו ילכון, הם נכוחים למבין וישרים

למוצאי דעת, ולא יעבטון ארחותיהם.(

צַע י בָ אֵ ת שֹׂנְ מֶ י אֱ שֵׁ י אלהי''ם אַנְ אֵ ל יִרְ יִ י חַ שֵׁ ם אַנְ עָ כָּל הָ חזֶה מִ ה תֶ אַתָּ ר, וְ אָמַ ח וְ תַ פָּ

ים כִּ חְ הַ ה לְ רוֹצֶ ר הָ מַ תְּ ינֵיהּ אִ גִ ן י', וּבְ מָּ תַ ד דְּ סֶ חֶ א דְ רָ טְ סִּ יִל מִ י חַ שֵׁ )שמות יה כא(, אַנְ

ין, פִּ יר יַצְ עֲשִׁ הַ ה לְ רוֹצֶ ר הָ מַ תְּ הּ אִ ן ה', וּבָ מָּ תַ ה דְ בוּרָ גְ א דִ רָ טְ סִּ י אלהי''ם מִ אֵ ים, יִרְ רִ יַדְ

א רָ טְ סִּ ע מִ צַ י בָ אֵ ת, שׂוֹנְ מֶ ן אֱ מָּ תַ ן ו' וְ מָּ תַ א דְ יתָ עִ צָ מְ אֶ א דְ מּוּדָ עַ א דְ רָ טְ סִּ ת מִ מֶ י אֱ שֵׁ אַנְ

ה אֶ רְ ינוּן מַ ין אִ לֵּ א, אִ נֵי נָשָׁ בְ ין דִּ צוּפִ רְ ינוּן פַּ אִ ין דְּ קּוּנִ ע תִּ בַּ כָא אַרְ א הָ ן ה', הָ מָּ תַ כוּת דְּ לְ מַ דְ

)ס''א מראין(.

תָּ מְ שַׂ ר )שם( וְ מַ תְּ יהוּ אִ יְ עֲלַ ינוּן אדנ''י, וַ אִ יוֹן וְ מְ ינוּן דִּ אִ הוֹן דְּ ין בְּ שִׁ בְּ לַ תְ מִ ע דְּ בַּ ית אַרְ אִ וְ

אוֹת ע מֵ בַּ יהוּ אַרְ אִ אָת ד', דְּ א דְ רָ טְ סִּ אוֹת מִ י מֵ רֵ א', שָׂ א דְ רָ טְ סִּ ים מִ פִ לָ י אֲ רֵ ם שָׂ יהֶ עֲלֵ

בַּע יהּ )בראשית כג טו( אַרְ ר בֵּ מַ תְּ אִ א דְּ אבוּ, הָ הּ חָ בָ ין דְּ גִ יִם בְּ רַ צְ מִ ל בְּ אֵ רָ ידוּ יִשְׂ עֲבִ תַּ שְׁ אִ דְּ

אָת י'. א דְ רָ טְ סִּ רוֹת מִ י עֲשָׂ רֵ שָׂ אָת נ', וְ א דְ רָ טְ סִּ ים מִ שִּׁ י חֲמִ רֵ שָׂ ל כֶּסֶף, וְ קֶ אוֹת שֶׁ מֵ

יהּ ילֵ ין דִּ ונִ וָּ גַ א בְּ עֲרָ שַׂ ם, בְּ עָ כָּל הָ חזֶה מִ ה תֶ אַתָּ ר וְ מַ תְּ יהוּ אִ יְ ין, עֲלַ קּוּנִ ר תִּ שֶׂ רוּ עֵ אֲ תָּ שְׁ אִ

א חָ צְ מִ יָא דְ פוּתְ א בְּ חָ צְ מִ יכוּ דְ רִ א בַּאֲ חָ צְ מִ יטוּ דְ מִ א בַּקְּ חָ צְ מִ יהּ, בְּ ילֵ יטוּ דִ מִ יהּ בַּקְּ ילֵ יכוּ דִ רִ בַּאֲ

ין )בס''א באודנין שערא דנחית עלייהו או תחותייהו(, נִ אוּדְ א, בְּ חָ צְ מִ ין דְּ טוּטִ רְ שִׁ בְּ
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צוּפָא רְ פַ ין בְּ פִּ אַנְ ין דְּ נִ יּוֹקְ דִ ין בְּ פִּ אַנְ ין, בְּ נִ חוֹת אוּדְ תְּ א דִ עֲרָ שַׂ ין בְּ נִ אוּדְ ין דְּ רִ דְ ין אִ לֵּ אִ בְּ

יָא פוּתְ הּ בְּ ילָ יכוּ דִ רִ א בַּאֲ מָ חוֹטָ ין, בְּ ינִ יְ ל עַ עַ ין דְּ יצִ רִ ין בַּקְּ ינִ יְ עַ ין דְּ ונִ וָּ גַ ין בְּ ינִ יְ עַ ין, בְּ פִּ אַנְ דְ

יהּ ילֵ יכוּ דִ רִ וָּאר בַּאֲ צַ ילָהּ, בְּ ירוּ דִ עִ זְ הּ בִּ ילָ יחוּ דִ תִ פְ א בִּ ימָ פִ ילָהּ, בְּ יטוּ דִ מִ קְ הּ בִּ ילָ דִ

תרגום לעברית

הוּא ים שֶׁ עוֹלָמִ י הָ יק חַ דִּ ר - צַ פֶ עוֹן: זֶה סֵ מְ י שִׁ בִּ ר רַ ם, אָמַ דת אָדָ ר תּוֹלְ פֶ ר, זֶה סֵ ר אַחֵ בָ דָּ

ת רֶ אֶ פְ תִ ר בּוֹ כְּ מַ נֶּאֱ ם, אוֹתוֹ שֶׁ דת אָדָ ם תּוֹלְ הֵ ר, וְ לֹא אַחֵ אי, וְ דַּ ר וַ פֶ יא תוֹלָדוֹת, זֶה סֵ מוֹצִ

ךְ כֹּחַ מוּתוֹ, וּלְ דְ ה הוּא כִ ן אַתָּ מָ נֶּאֱ ה הַ רוֹעֶ ינָה, וְ כִ שְּׁ לּוֹ? זוֹ הַ יִת שֶׁ בַּ י הַ יִת. מִ ת בָּ בֶ שֶׁ ם לָ אָדָ

א אוֹתוֹ, רָ י''ם בָּ לֹהִ  מוּת אֱ דְ ר בּוֹ בִּ מַ נֶּאֱ ל אוֹתוֹ שֶׁ ים שֶׁ יּוּרִ צִּ ם, בַּ נֵי אָדָ נֵי בְּ יוֹקְ דְ כֵּל בִּ תַּ סְ הִ לְ

ה זָקוּק, אַתָּ ה שֶׁ בָ כָּ רְ א וּמֶ סֵּ כָּל כִּ שּׁוּם שֶׁ א, וּמִ סֵּ כִּ ים בַּ שׁוּמִ ם רְ נֵי אָדָ ל בְּ ים שֶׁ יּוּרִ צִּ כָּל הַ שֶׁ

ר. גוֹמֵ ם וְ עָ כָּל הָ זֶה מִ חֱ ה תֶ אַתָּ ךְ וְ לַל כָּ גְ כֵּל, בִּ תַּ סְ הִ ךְ כֹּחַ לְ ה יֵשׁ לְ אַתָּ

תרגום עברי אינו זמין במקור
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